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Отзыв
 
Азбука Гармонии в поэзии гармонии и наоборот
 
«Азбука Гармонии» - первый в истории глобальный учебник по социальной гармонии, который сам претендует на внутреннюю гармонию. В ней достойное место занимает раздел Поэзия Гармонии (с. 256-289:www.peacefromharmony.org/?cat=ru_c&key=509), который мне ближе всего как поэту и которому я посвящаю мою рецензию. Этот раздел включает 36 стихов о гармонии 29 авторов из 12 стран. Конечно, эти стихи разные, как и их авторы, представители разных национальных культур и традиций, которые, однако, нашли общий и объединяющий знаменатель в самом ёмком понятии и самой важной для людей всех культур и наций ценности гармонии, высокое значение которой понимается всеми, но на интуитивном, образном и эмоциональном уровне.

В Азбуке предпринята попытка развить и дополнить его научным представлением гармонии. Это очень ценная попытка найти гармонию науки и интуиции, науки и религии, науки и искусства, значительный вклад в которую может внести и поэзия, что иллюстрируется разделом Поэзия Гармонии.

Этим духовным устремлениям больше всего служат поэмы Абдул Калама, бывшего Президента Индии (2002-2007), поэтические строчки которого не случайно стали эпиграфом Азбуки в целом:

«Мудрый старец Конфуций сказал:

"Когда красота есть в характере,

Тогда гармония поселяется в доме".

Другой просвещенный мудрец, Будда, добавил:

"Когда гармония есть в доме,

Тогда порядок поселяется в народе,

Когда порядок есть в народе,

Тогда мир поселяется на Земле"».

Гармония общества начинается с гармонии личности. Анализируя процесс организации общества на принципах Всеобщей Гармонии, Абдул Калам выражает эту мысль словами мудрого Конфуция, которые развиваются не менее мудрым Буддой и в чем они единодушны: красота (гармония) характера создаёт гармонию дома, семьи, которая обеспечивает порядок в народе и вселяет Мир на Земле.

Лев Семашко утверждает, что красота (гармония) характера закладывается в раннем детстве, когда начинается обучение ребёнка с кубиков её азбуки. Каждый кубик – это новая ценность, новая ступень в постижении гармонии мира, гармоничного отношения между детьми и родителями, приобретение ребёнком правил поведения, умение находить согласие между разными элементами. В конечном итоге дети, растя в атмосфере любви и уважения друг к другу, становятся гармоническими личностями, которым чужда агрессия и злоба. Каждый ребёнок – это отдельная капля. Но если они создаются по единому принципу, то при слиянии не разрушают океан, а строят его единое целое, которое поражает воображение своим разнообразием. Подобно калейдоскопу, на основе элементов симметрии они создают всё более красочные новые картины мира.

Следует особо отметить, что Азбуке Гармонии начинает следовать и новое поколение. Двадцатилетняя студентка медицинского колледжа Катерина Семашко из Санкт-Петербурга в стихотворении «Познание Гармонии» написала хорошие строчки об умении созерцания и размышления, приводящие к мудрости и доброте.

Ту же мысль о гармонии, зарождающейся в семье, которая, подобно ручейку, превращается в полноводную реку, можно найти и в поэме Зауре Хизатолла (Казахстан) «Гармония рождается...».

О рождении новой духовной личности («Гимн Гармонии и Ищи меня, гармония») говорит Эрнесто Кахан (Израиль).

Аргентинская поэтесса Мария Кристина Аскона в поэме «Гармоничный мир» утверждает, что гармонически развитым людям, обладающим чувством юмора и способным общаться с людьми, которые придерживаются другого взгляда на обсуждаемый предмет, гораздо легче вести переговоры и добиваться нужного результата.

Мне нравится «Сонет гармонии» Дмитрия Ивашинцова (Санкт-Петербург) как по форме, так и по содержанию, отражающий многие положения «Азбуки Гармонии».

В поэме Янга Раджана (Индия) «Гармония двадцать первого века» обсуждается возможность рождения нового человека, находящегося в гармоничной связи с наукой, в единстве многообразия и многообразии единства.

Очень хорош и красочен язык поэмы Марии Роберт (Франция), в которой гармония рассматривается как дом просветлённого сознания, как симфония идеального баланса в бесконечном переходе из одного состояния в другое.

Поэтесса Сусанна Робертс (Аргентина) в поэме «Гармония» рассматривает возможность гармонизации при организации работы в области искусства, экономики, политики и экологии, чтобы добиться состояния равновесия в глобальном обществе будущего.

Ладж Утега (США) в «Гимне Гармонии» обращает внимание на важность обмена информацией в обществе будущего, когда духовная культура будет развиваться и отдаваться эхом в любом уголке Земли!

Мне нравится «Глобальный Союз Гармонии» Нины Юдиной (Санкт-Петербург), где наука и духовный свет способны соединить виртуально человечество в Союз Добра, где нет места ни войне, ни террору.

Лида Шерафатманд (Мальта), в отличной поэме «Сила гармонии, сохраняющая нас живыми», признает гармонию той единственной силой человека, которая сохраняет его жизнь, делая её гармоничной, преодолевающей её дисгармонии.

Светлана Цимбалист (Москва) видит в гармонии суть мирозданья, Творца дыханье, свет его венца и спасение России от зла и страдания, от глупца и подлеца.

Узкие рамки обзора не позволяют дать разбор всех произведений, представленных в этом разделе «Азбуки Гармонии».

В заключение мне бы хотелось обратиться ко всем поэтам мира с призывом точить поэтические перья, а не ножи. Известно, что «слово может убить, слово может спасти, слово может полки за собой повести...» К сожалению, человечество хорошо усвоило слова насилия, убийства и приказа. Настало время глобального пересмотра этой духовной ситуации, который даёт возможность художественному поэтическому слову доказать силу ненасильственного убеждения. Перед нами стоит важная задача обучения новых поколений иным принципам коммуникации в обществе с целью создания более гармоничного мира. Это трудная задача, мы не волшебники, мы только учимся, но помним, что всякое чудо начинается с удивления. Давайте вместе овладевать наукой удивляться и удивлять гармонией, впервые представленной в «Азбуке Гармонии»! Как говорит известная русская пословица, «Лиха беда начало!»
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Поэзия Гармонии (избранное)
 
© Адольф Шведчиков (РОССИЯ)
 
КАК ГАРМОНИЧНА ТЫ, ПРИРОДА!
 
Как гармонична ты, Природа!

Склоняясь к святому алтарю,

Я славлю алую зарю,

Разлившуюся по небосводу.

Я славлю травы, солнце, воды

И таинство морских глубин,

Клянусь, что буду до седин

Вновь воспевать твою свободу!

Как хочется, небесные своды,

Раскинув руки, вас объять,

Орлом мне хочется летать,

Отбросив тяжкую колоду,

Не замечать, как мчатся годы…

Холмы, равнины, горы, лес,

Земные недра, ширь небес,

Вам вечную слагаю оду!

Пусть всё живое, все народы

Поют тебе заздравную песнь,

Я сын твой, я живой, я есть,

Частица я твоя, Природа!

 
 
БЫТИЕ
 
Шёл трудным я своим путём,

Была моя дорога длинной,

День изо дня месил я глину

Под нескончаемым дождём.

Но я всё продолжал идти

И воздух бытия вдыхая,

Гармонии мир постигая,

Венки волшебные плести

Не уставал я, собирая

Цветы, чтоб серый мир спасти!

 
 
ПОЭТУ ДАН ОСОБЫЙ БОЖИЙ ДАР
 
Поэту дан особый божий дар,

Он видит мир как в первый день творенья,

И каждое его стихотворенье

Вобрать готово вновь в резервуар

Все проливные летние дожди

С громами и безумною грозою,

В нём всё бурлит, волнуется, покоя

Поверь, читатель, больше ты не жди!

Отваги полн, готов он обуздать

Любого непокорного мустанга,

Способен он в капризном ритме танго

Всю чувственность и страстность передать.

Любви мятежной яростный пожар

Один поэт лишь описать сумеет,

Всевластный гений, мир пред ним бледнеет,

Гармонии ему отпущен дар!

 
 
ЗЕМЛЯ РОДИМАЯ
 
Земля родимая, я любящий твой сын,

Перед тобою голову склоняю,

В твоих объятиях нежных засыпаю

И чувствую, что здесь я не один.

Уж дожил до почтеннейших седин,

А матери любовь не убывает,

В твоих руках заботливых я таю

И выживаю в час лихих годин.

Вдыхаю твой весенний аромат,

С улыбкой лето жаркое встречаю,

Осенним днём под дождиком гуляю,

Мне по сердцу зимы суровой хлад!

Земля родимая, источник всех услад,

Небесное с земным ты сочетаешь,

Корнями ты давно меня питаешь,

Твоя гармония превыше всех наград!

 
 
И РАДОСТИ ТЫ ОБРЕТАЕШЬ МИГ
 
Однажды радость вновь к тебе придёт,

И как бы ни была юдоль земная

Тяжка, наступит в твоей жизни поворот.

Вновь в небе солнце ярко засверкает!

И боли застаревшие пласты

Разрушатся несущимся потоком,

Блаженный миг, опять проснулся ты,

Мир засиял, и прозревает око!

Не понимаешь, как могла тоска

Так долго душу содержать в неволе.

Как полноводна радости река,

Как, упиваясь светом, дышит поле!

Уходит страх. Последняя черта,

И радости последнее мгновенье.

Забыта вся земная суета,

Обретено душевное спасенье…

 
 
ДАЙ НАСЛАДИТЬСЯ ХМЕЛЕМ
МИРОЗДАНЬЯ
 
Земля, вернулся я, теперь с тобой един,

Дай мне обнять родимые просторы,

Дай тайные подслушать разговоры

Твоих ветров, летящих средь равнин.

Весенний поцелуй мне подари,

Пусть нежным ароматом дышат травы,

Пусть зазывают шумные дубравы,

Пусть соловьи поют в них до зари!

Непредсказуемый, меняющийся мир

С чарующею тишиной ночною,

Давай в гармонии останемся с тобою,

Закатим на двоих свой звёздный пир!

Пусть полная любовница – луна,

Льёт ясный свет, пускай меня ласкает,

Серебряною нитью обвивая,

Все ночи будет пусть обнажена!

Не нужно мне пьянящего вина,

Дай насладиться мирозданья хмелем,

Ты пригласи меня в свой царский терем,

По-королевски заплачу сполна!

 
 
СВЕТЛАЯ ПЕЧАЛЬ
 
Когда прочтёшь, мой друг, ты эти строки,

То не впадай в унынье и хандру,

Жизнь всё рассудит, рано поутру

Начнёшь уже другие брать уроки.

Тебе простор откроется широкий,

Ты будешь солнцу утреннему рад,

Побитый молью выброси халат,

Гармонии текут в тебе пусть токи!

Дай бог, чтобы не поджимали сроки,

Я из печалей здесь ковёр соткал,

Из старых ульев мёд густой собрал,

Пускай забродят новой жизни соки!

 
 
ПРИХОДИТ НОЧЬ
 
Дождь стучит, мгновения съедая,

Хорошо, что спряталась луна.

Волны вечности тихонько набегают,

И тик-таком мерным жизнь полна.

Наши руки воедино слились,

Мы плывём среди безмолвных вод,

И вселенная, свои раскинув крылья,

По тропе гармонии ведёт…

 
 
КРАСОТА
 
Красота и крoтка, и нежна,

Красота поражает, бесспорно,

Красоты столь изменчивы формы –

Веет ветер, играет волна!

Красота поэтична, она

Каждый раз удивлять вас готова,

Острый глаз в сочетаньи со словом –

Крик восторга, небес тишина…

 
 
БИЕНИЕ СЕРДЦА
 
Пока живое сердце бьётся,

Пока молчат бойницы башен,

Пока ещё и жнут, и пашут,

Пока повсюду песня льётся,

Пока росой блестят рассветы,

Пока горят огнём закаты,

Пока что не гудят набаты,

Пока нас согревает лето,

Пока повсюду кровь не льётся,

Пока нас смерть косой не косит,

Пока душа покоя просит,

Пускай живое сердце бьётся!

 
 
ЖЕНСКОЕ ТЕЛО
 
О, тело женское, о, таинство опала!

Столетьями художники, поэты

Пытались разгадать твои секреты,

А ты секрет им свой не раскрывало.

Точёный абрис, тонкий, филигранный,

Зовущие, манящие извивы,

Морского перламутра переливы

И перлы Афродиты первозданной!

Изнеженное тело Ботичелли
И Рубенса породистое тело,

Пикассо, Рембрандта и Модильяни тело,

Натурщицы лежали и сидели…

Охваченные творческим порывом,

Поэты и художники писали,

Всё сагу телу женскому слагали,

И возвышалось тело горделиво!

Из века в век к себе оно манило,

Из пепла прошлого как Феникс восставало,

И обретая розовость коралла,

Опять влекло с неотразимой силой!

 
 
СМОТРИ, ПОВСЮДУ КРАСОТА СВЕРКАЕТ
 
Смотри, повсюду красота сверкает,

Остановись, лишь стоит осмотреться,

На солнышко не можешь наглядеться,

А как волна морская набегает!

Цветут цветы, щебечут мирно птицы,

Над миром величаво льётся песня,

Ну что на свете может быть чудесней,

Гармония! Ты будешь вечно сниться!

 
 
КАКИМ ГАРМОНИЧНЫМ МОГ БЫТЬ
БЫ НАШ МИР
 
Каким гармоничным мог быть бы наш мир,

Сколько песен могли бы мы спеть,

Когда бы на всё по-другому смотреть,

Каким гармоничным мог быть бы наш мир!

Каким прекрасным мог стать бы наш день,

Как могло бы нам солнце светить,

Коль мечты не смогли б мы убить,

Каким прекрасным мог стать бы наш день!

Как гордились бы прошлым своим,

Как сверкало б алмазом оно,

Если б распри забыли давно,

Как гордились бы прошлым своим!

 
 
ПРОПОЙ, ДУША, ГАРМОНИИ
ТЫ ПЕСНЮ
 
Пропой, душа, гармонии ты песню

И времени переверни страницу,

Пускай мотив твой в будущее мчится,

Верь, в мире нет мелодии чудесней!

Я знаю, каждый будет поражён,

Все станут подпевать, не уставая,

Душа моя, будь счастлива, мечтая,

Дай время, возведут и нас на трон!

 
 
ТЕПЛО ЗЕМЛИ Я ОЩУЩАЮ
 
Тепло земли я ощущаю,

Лежу в блаженстве на траве,

И мысли бродят в голове,

Всё где-то в облаках витаю!

Я в небо синее взлетаю,

Готов от счастья закричать,

Ну как словами передать,

Что я живу, творю, мечтаю!

 
 
ПОПРОБУЙ ЖИЗНЬ СВОЮ ТЫ
ЧУТОЧКУ УКРАСИТЬ
 
В жизнь свою вноси побольше краски,

Для холста ты зелень не жалей,

И пиши пейзаж повеселей,

Ведь реальность лучше всякой сказки!

Навсегда забудь про серый цвет,

Не любуйся серыми домами,

Украшая полотно цветами,

Передай живой природы свет!

 
 
ВСЕРЬЁЗ ДЕРУТСЯ ВОРОБЬИ
 
Всерьёз дерутся воробьи,

Дерутся из-за каждой крошки,

А жизнь уходит понемножку,

Считая мерно дни свои.

Такой заезженный мотив,

Он вечно над землёю льётся,

Толпа за хлеб насущный бьётся,

Кто жертвой пал, а кто-то жив…

Всю ненависть свою излив,

За пазухою камень прячут,

Здесь слух ползёт, здесь горько плачут,

Слезу солёную пролив.

Погасится ли распрей дух,

Иль кровь рекою будет литься?

Сумеет мир ли воцариться,

Разумный явится ль пастух?

 
 
ЗАБУДЕМ О ПЕЧАЛИ
 
Вся жизнь в цвету, забудем о печали,

Смотри, как засверкали майские дни,

Ты приласкай меня и обними,

Что сделать мне, чтобы мы ближе стали?

Опоссумом быть не хочу в ночи,

Давай с тобой любви запустим змея,

Взовьемся ввысь, от радости немея,

И от восторга разом закричим!

 
 
В СВОИХ СТИХАХ Я ОТЫЩУ СПАСЕНЬЕ
 
Цветы весенние, как быстро жизнь прошла,

Ваш день угас, бутоны увядают,

Хочу коснуться времени крыла,

Но птица-недотрога улетает…

Кто я, вселенной малая частица,

Кусочек глины, обронённый Богом?

День майский никогда не повторится,

Назад не побежит моя дорога…

У времени рабом быть в заточеньи?

Нет, не по мне свобода умиранья,

В стихах своих я отыщу спасенье,

Кирпичиком оставшись мирозданья.

 
 
КРАСОТА ЭФЕМЕРНА
 
Красота эфемерна, она ускользает,

Я за нею гонюсь и почти настигаю,

Но игриво она от меня убегает,

В прятки с ней, как ребёнок, играю.

Ветерок налетел, всё вокруг изменилось,

Где луч солнца сиял, заметалися тени…

Красота неземная, как многим ты снилась

И в экстаз приводила ты сонм поколений.

О, как сладостно каждое жизни мгновенье,

Калейдоскопа картинки так сочны!

Мир красоты, аккорд озаренья,

Девы Марии ты лик непорочный!

 
 
ЗАГАДОЧНА НАТУРА ОБНАЖЁННОЙ
 
Загадочна натура обнажённой.

Столетьями художники искали,

Что главное в ней, на какой детали

Глаз замирает, весь заворожённый!

Перебирая спектр весь огромный

Полутонов, оттенков кожи нежной,

На отблеск алебастра глядя снежный,

Готов засесть за труд ты многотомный.
Трудись и разложи скорей по полкам,

Всё расчлени, сложи всё воедино…

Cизифов труд! Бумагами корзина

Полным полна, да что-то мало толку!

Как алгеброю к плоти прикоснуться,

Где отыскать нам формулу фиалки?

Сними колпак нелепый, умник жалкий,

Дай шанс мне с обнажённою проснуться!

Дай испытать блаженства миг украдкой,

Дождям любви скорее дай пролиться,

Дай мне возможность райским сном забыться

Дай испытать гармонии миг сладкий!

Я счастлив, ну а червь тот книжный

Пусть трудится, пускай всё вычисляет,

В музее посетитель пусть зевает,

Где обнажённая застыла неподвижно…

 
 
ТВОЙ ЗВОНОК БЫЛ МАННОЮ
НЕБЕСНОЙ
 
Жил я жизнью тяжкою, убогой,

Твой звонок был манною небесной,

Голос твой стал подаяньем бога,

Сделав сразу жизнь мою чудесной!

Кактусы в песках зазеленели,

Распустились на лугах ромашки,

Закружились резво карусели,

Расползлись по листикам букашки!

Разлетелись по прудам стрекозы,

В перелесках птицы вновь запели,

Колокольчиками зазвенели козы,

Пастушки играют на свирели!

Как вокруг всё разом просветлело,

Ни тоски нет больше, ни озноба,

Я своё полуживое тело

Вынимаю медленно из гроба.

Слышу, как вибрирует мембрана,

Трубку я зажал в руке до боли.

Говори! Затянется пусть рана,

На неё не сыпь ты больше соли!

 
 
КОГДА-ТО, РАНО ИЛИ ПОЗДНО
 
Когда-то, рано или поздно,

Наступит и моя пора,

И я, сверяя курс по звёздам,

Уйду тихонько со двора.
Без лишней суеты, спокойно,

Без страха встречу свой конец,

Я в мир иной уйду достойно,

Пора под вечности венец!

Моё дряхлеющее тело,

Ты долго мучилось со мной,

Увы, свою ты песню спело,

Ничто не вечно под луной!

Играл во мне и хмель, и ветер,

Тянулся я к другим телам,

Всё перепробовав на свете,

Иду теперь дорогой в храм!

Туманятся земные дали,
Тускнеет лик былых святынь,

Гуляет ветер средь развалин,

А над землёй всё та же синь…

 
 
УТРЕННЯЯ РОСА
 
О, капли утренней росы,

Что на ресницах расцветают,

Их лучик солнца освещает,

Нетленно таинство красы!

Дыханье нежное весны,

Беспечно мотыльки летают,

Жужжит пчела, и сердце тает,

Гармонии блаженны сны!

Губ алых незабвенный мёд,

Да бирюза небес над нами!

Роса спадёт, погаснет пламя,

И вечность холодом дохнёт…

 
 
ПУСТЬ ДОЖДЬ ГАРМОНИИ
ПРОЛЬЁТСЯ!
 
Пусть дождь гармонии прольётся

И утолит пустыни жажду,

Пусть хлынет ливень, пусть однажды

Вновь сердце бешено забьётся!

Пускай мечты несутся реки,

Всё на пути своём сметая,

О, вызов твой я принимаю,

Готов тонуть в тебе навеки!

 
 
О, ТАНЕЦ РАДОСТИ, ТЫ
ГАРМОНИЧНЫМ БЫЛ
 
О, танец радости, ты гармоничным был,

Катился нескончаемым каскадом,

Какая редкая мне выпала награда,

Какие чувства новые открыл!

Как сладки были нежные уста,

Как сердце непрестанно колотилось,

Какое счастье на меня свалилось,

Покорена какая высота!

 
 
КОГДА-НИБУДЬ
 
Когда-нибудь в далёком далеке,

Где будут жить совсем другие люди,

Быть может, кто-то вспомнит о цветке,

Которого давно уже не будет.

Бог даст, прочтут они мою строку,

Гармонии вдыхая ароматы,

Протянут руку к старому замку,

Который дом мой запирал когда-то.

И ржавый отодвинувши засов,

Они заглянут в комнату чужую,

Найдут мешок полуистлевших слов

И душу, высохшую, но ещё живую!

 
ПУСКАЙ ТВОЙ СОН С МОИМ СОЕДИНИТСЯ
 
Пускай твой сон с моим соединится,

Летать мы вместе станем в ярких снах,

Пусть расцветают розы на устах,

Гармонии миг длится пусть и длится!

В твои объятья жажду провалиться,

Пусть сказочная кружит карусель,

Пусть с горных круч несётся бурный сель,

Хочу твоей любовью насладиться!

Зима холодная пускай напрасно злится,

Не одолеть ей молодой весны,

Томительные, сладостные сны,

С тобою вальсом будем в них кружиться!

 
 НЕ ОСТАНОВИТЬ ПРИХОД РАССВЕТОВ
 
Не остановить приход рассветов,

Бег секунд не приостановить,

За весною наступает лето,

Птицы гнёзда начинают вить.

Ну и пусть меняются сезоны,

Бирюзой сияют небеса,

У любви иные ведь законы,

Где нетленна вечная краса!

Пусть восходят и заходят луны,

Мир Гармонии загадками живёт,

И его нашествие, как гунны,

Когда вас ничто уж не спасёт!

 
 
БЕЗУМЦУ ТЫ, ПОЭТ, СРОДНИ
 
Безумцу ты, поэт, сродни,

В свой странный мир нас увлекаешь,

Порой и сам уже не знаешь,

Куда уходят жизни дни.

Нет больше для тебя запрета,

Стоишь пророком средь руин,

Бредёшь пустынею один,

Свой путь прокладывая светом!

 
 
СЕРДЦЕ НА СТАРИННЫЙ
ЛАД ЗАПЕЛО
 
Сердце на старинный лад запело,
Погружен в полузабытый сон,

Я опять, как в юности, влюблён,

И мечте я отдаюсь всецело.

Молодеет старческое тело,

Пью иллюзий сладостный обман,

Снова я тобой, как прежде, пьян,

Вновь по жизни я шагаю смело!

Жаль, конечно, солнце уже село,

Но ещё не догорел закат,

И лучу последнему я рад,

Всё ещё душа не отлетела!

 
ПОСЛЕДНЯЯ ПЕСНЬ ЛЮБВИ
 
По сырым обочинам дорог,

Листья перепрелые сгребая,

Дотянуться до тебя не смог,

Песнь любви последнюю слагая.

И пока пытался доползти,

Умирал я, стискивая зубы,

Не сказав последнее прости,

Не поцеловавши твои губы.

Губит всех проклятая война,

Сколько ж нас, таких безвестных, пали?

Не хочу, чтоб ты была одна,

Не хочу, родные чтоб страдали.

Но слезам не верит злобный рок,

Косит всех он под одну гребёнку,

Плетью обуха перешибить не смог,

Жизнь оборвалася ниткой тонкой.

Милая, не плачь и не горюй,

Ты меня не воскресишь слезою.

Помни только жаркий поцелуй,

Когда были вместе мы с тобою!

 
 Я В НЕБО ПТИЦЕЮ ВЗЛЕТАЮ
 
Я в небо птицею взлетаю,

О, ты, неведомая душа,

Твою я чашу наполняю

Своей любовью неспеша.

Кольцо дарю я с изумрудом,

И сам, не ведая зачем,

Алмазов высыпаю груду,

Бери и наслаждайся всем!

Не меценат я благородный,

Не идол я пустой толпы,

Не будь со мною, друг, холодным,

И выслушай меня лишь ты!

Но весь в делах, ты занят вечно,

Пускай послушает другой…

Не ищем мы дороги встречной,

Барьер меж нами роковой!

 
 ЖДИ!
 
Кто может оценить,

Где поэтическое море, справа, слева,

Длину корней определить

Не дерева, а поэтического древа?

Способен кто понять

Всю тонкость поэтического чувства?

Жди, станут прославлять,

Kогда-то и гармонии искусство!

 
 
ПОРТРЕТ
 
Ты – скульптор, ты – художник, ты – поэт,

Пойми, как гениальна простота!

Когда проникнешься бессмертием холста,

Бери кисть в руки и пиши портрет.

Отбрось всё лишнее, как воск, податлив будь,

Тебя пусть не копирует двойник,

Огнём божественным твой заиграет лик,

Святой гармонии ты постигаешь суть!

 
 ЭТОТ МИГ, ЭТОТ ШОРОХ ЗЕМНОЙ
 
Он везде и нигде,

Он во мне и в тебе,

Этот миг, этот шорох земной,

На земле, на воде,

И в вечерней звезде,

Он навеки с тобой и со мной.

Лист травы задрожал,

Дождик с неба упал,

И повеяло тёплой весной.

Ты меня обнимал,

Ты меня целовал,

И шептал так мне страстно: я твой!

 
 
НЕ ЗНАЮ, ЧТО НАС ЖДЁТ
ТАМ ВПЕРЕДИ
 
Не знаю, что нас ждёт там впереди,

Но страшен бег назад в воспоминанья,

Там прошлого расплылись очертанья,

Хотя мерцает жар любви в груди.

По хлипкому мостку не перейти

Над пропастью сплошного лихолетья,

Не перешибли обуха мы плетью,

И нет обратно больше нам пути…

По правде, и без срезанных углов

Была жизнь, скажем прямо, не подарок,

Но ведь ничто не достаётся даром,

Быльём всё поросло…Не нужно слов!

 
ЗАКАТ
 
Садится солнце. Тополя устало

Под ветерком шуршат своей листвою,

Вот и ещё дня одного не стало,

Заботы все уносит он с собою.

Как и тогда, до Рождества Христова,

Библейское пылит овечье стадо,

Всё на круги свои вернулось снова,

Синеет древних гор всё та ж громада.

Пастух всё тот же, та ж на нём овчина,

Собачий лай долину оглашает…

Кто мне ответит, в чём первопричина,

Иль ничего никто и не узнает?

Останемся ль сиротами погостов?

Уходит стадо, блеянье всё тише,

Бегут века, костей белеет остов,

Горит закат, и небо алым дышит...

 
 ДА БУДЕТ ТАК!
 
Да будет так! И пусть себе теряет

Богач украденные, было, миллионы,

И пусть бедняк отучится от стона,

И в небе птица вольно пусть летает!

Пусть лёд молчанья по весне растает,

Пусть копит жадный деньги на поминки,

Пусть больше не дрожат в лесу осинки,

Вампиры давятся пусть, нашу кровь глотая.

Гармонии струятся пусть потоки,

Пусть гордецов всех обольют презреньем,

И у слепых откроется пусть зренье,

Пускай отыщут мудрецы истоки!

Для каждого пускай синеет небо,

И пусть ничтожные питаются ничтожным,

Вы скажете, что это невозможно,

И что на всех, увы, не хватит хлеба…

Мне возразят, фантазии всё это,

Досужие поэта заблужденья,

А вы попробуйте, набравшися терпенья,

Перекроить удастся, может, смету!

 
 ДО БЛЕСКА ГЕНИЙ СВОЙ АБСУРД
 ДОВОДИТ
 
С точки зрения обычного человека,

На eстественное и искусственное мир поделён,

Других категорий не знает он,

Так, видно, уже повелося от века.

И горе тому, кто своею тропой

Уходит в сторону от общего тракта,

Его раздавит общественный трактор,

Ишь ты какой, вздумал быть сам собой!

Редко, но всё ж появляется гений,

Который до блеска абсурд свой доводит,

И долго легенды о нём ещё ходят,

Он свет проливает на все поколенья!

 
 ДНИ НАСТУПАЮТ СТРАННЫЕ ПОРОЙ
 
Дни наступают странные порой,

Когда уже и сам не понимаешь,

Куда несёт неясных мыслей рой,

В какие ты глубины заплываешь.

Не проливаешь слёзы о былом,

И прежние не тяготят утраты,

Не знаешь, где же истинный твой дом,

Какие лики остаются святы...

Ты о земных проблемах забываешь,

Их отгоняя, словно нудных мух,

Вериги сбросив, в небо ты взлетаешь,

Средь звёзд в гармонии парит твой гордый дух!

 
ДАВАЙ НАШ ДОМ МЫ К ЖИЗНИ
ВОЗВРАТИМ
 
Когда-то мы покинули свой дом

И врозь искать отправились по свету

Другую эфемерную планету,

Оставив скарб свой времени на слом.

Беда вся заключалась наша в том,

Что истинных мы ценностей не знали,

Насытились по горло мы печалью,

Последний дописали саги том.

К порогу дома старого идём,

Ещё он ждёт, покрытый паутиной,

И нас не одолела жизни тина,

Ещё в гармонии мы с вами поживём!
 
КОГДА ВЕРНУСЬ Я
 
Когда вернусь я, сирый и безликий,

Измазанный засохшей, липкой глиной,

Окину взором этот мир великий,

Удостоверясь, он ещё не сгинул.

Когда закончу тяжкий путь калеки

И возвращусь на круги свои снова,

Увижу, что остался в человеке

Вершок добра, что чтит он божье слово.

Когда вернусь, измученный, усталый,

Наполовину потерявший веру,

Пойму я сердцем: нужно нам так мало…

Согрей теплом, моя старушка terra!
 
СЧАСТЛИВЫЙ ДЕНЬ
 
Хотелось бы побольше распросить

Мне обо всём, узнать чтоб поскорее,

Когда же утро дня завечереет,

Чтоб в силу полную успеть ещё пожить,

Дышать свободно, радуясь, любить,

Работать всласть, надеясь на удачу,

Чтоб никогда детей не слышать плача,

И пепел прошлого в душе не ворошить.

Сказать по-честному, хотел бы я побыть

Хотя бы лишь один денёк счастливым,

Когда ты весь живёшь одним порывом,

И солнце продолжает нам светить,

А птицы продолжают гнёзда вить,

Чтоб жизнь не прекращалась на мгновенье,

О, краткий день, пошли мне вдохновенье,

Хотя б глоточек счастья дай испить!

 
 
ЛЮБОВЬ – ЭТО …
 
Любовь не поставляют по заказу.

Любовь, как свежесрезанная роза,

Ещё в цвету, но катятся уж слёзы,

То приз, не завоёванный ни разу!

Чтобы любить, гармония нужна,

Стрела амура жизнь всю изменяет,

Поёт душа, а сердце сладко тает,

И по-особому звенит любви струна!

Любовь блаженство, но любовь и боль,

И от неё порою умирая,

Ты благодарен сладким мукам рая,

Любовь – рефрен: пусть царствует король!

 
 ПОРОЙ НОЧНЫЕ МЫСЛИ
ТАК ЧУДНЫ
 
Порой ночные мысли так чудны,

Когда окутанн звёздною я шалью,

Ночная мгла манит бездонной далью

И свечи все почти что сожжены.

Нет, не люблю я лучезарный свет

И пасторальные не трогают мотивы,

В ночи загадочной своё ищу я диво,

Часы полночные, их лучше в мире нет!

Мистерия загадочной луны…

Сижу и чёрный кофе попиваю,

В своих мечтах куда-то уплываю,

И стены лунным серебром полны…

Мы с Музою друг в друга влюблены,

Она меня порою окрыляет,

Порой язвит иль просто забавляет,

Гармонии таинственные сны!

 
 ОЖИДАНИЕ
 
Ждём мы все звезду свою заветную,

К ней нестись, увы, так далеко,

Отыскать дорогу нелегко,

Но найдём её, едва приметную!

Мы любовь святую вечно ждём,

Мы воркуем томною голубкой,

О, любовь нетленная так хрупка,

В небеса тебя мы вознесём!

Верим, что успех придёт и к нам,

Будет и у нас венок лавровый,

Путь найдём, моё попомни слово,

Двери отворим своим мечтам!

 
 Я ВЕЧНОЕ ДИТЯ ВЕСНЫ
 
Я вечное дитя весны.

Влюблённый в трепетную Музу,

Останусь верным я союзу,

Любя, ведь мы окрылены!

Гармонии я песнь пою,

Мой голос над землёй несётся,

Любовь со мною остаётся,

Её тебе лишь отдаю!

Надеюсь, утренней росой

Я освежу уснувшие души,

О, друг неведомый, послушай

Ты песнь мою и сам запой!

 
 СКРЫТОЕ УДОВОЛЬСТВИЕ
 
Трель сладкая над полем разольётся,

Коль жаворонок в синь небес взовьётся.

Бывают же такие чудеса:
Нет птички, но звенят все небеса!

В траве кузнечик радостно поёт,
Его там вряд ли кто-нибудь найдёт!

Среди листвы запрятался бутон,

Где никому не виден больше он.

И прячет удовольствие поэт,

Скрываясь в тонкой мысли много лет!

 
 
ГЛИНЯНЫЙ ГОРШОК
 
Вы скажете, подумаешь, горшок!

Простой горшок, коричневая глина,

Крути гончарный круг лишь непрерывно

Да выполняй свою работу в срок.

Но согласиться б с вами всё ж не смог,

Мне спорить понапрасну не пристало,

В земле осталось черепков немало,

Но погодите, дайте только срок,

Настанет час, отыщется горшок,

Горшок из глины формы совершенной,

Предстанет перед вами он, нетленный,

Лепил его не мастер, а сам Бог!
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МИР ДВАДЦАТЬ ПЕРВОМУ ВЕКУ

История ничему не учится,

Разве может такое быть?

Мы рождены, чтобы мучиться

Или всё-таки, чтобы любить?

Такие сладкие речи: 

Мир, свобода, покой!

Но трясутся от страха плечи,

Когда бомбы над головой.

Сложила история в ящик

Кровавый двадцатый век.

Кто мы, люди иль ящеры?

Остановись, человек!

Год убегает за годом,

Короткий отпущен срок,

Кто будет делать погоду

На развилке веков и дорог?

Останется ль всё, как прежде,

В потоке столетий и рек,

Засветит ли снова надежда,

Скажи, двадцать первый век!

Политики и бизнесмены,

Учёные и поэты,

Скажите, какую цену 

Нам заплатить за это?

Отбросить пора недоверие,

Забудем былые обиды

И приоткроем двери

В сады Семирамиды!

ВОЙНЫ ТОРНАДО БРОДЯТ ПО ПЛАНЕТЕ
В тёмном небе два грозных потока столкнулись,

Завертелась воронка, родился ужасный торнадо.

И внезапно все скрытые силы проснулись,

Над землёй распростёрлось чудовище ада.

Грозно воет над миром взбесившийся ветер,

Вихри мчатся, вращаются с дьявольской силой,

Жизнь взорвалась, на белом всё рушится свете,

В одночасье живое уходит в могилу.

Беззащитное перед тёмною силой природы,

Что же ты, человечество, мудро решило?

Не боишься богов, само хочешь ты делать погоду,

И торнадо войны для чего-то себе сотворило.

Бродят монстры по нашей планете веками,

Разум спит, только стонут от горя народы,

Так воспряньте же духом, помогать себе будем мы сами,

Пусть засветится мир, наконец, под лучами свободы!

ХОТЕЛ БЫ СТАТЬ СТРОКОЙ Я 
В КНИГЕ БЫТИЯ

Я пришёл в этот мир беспокойный,

Пробудить чтобы в людях любовь,

Чтобы жили народы достойно,

Не лилась чтоб невинная кровь.

Насмотрелся я горя немало

На своём невесёлом пути,

Человечество, ты не устало

Заунывный мотив свой вести?

Я пришёл, чтобы вместе со всеми

Насладиться росою рассвета,

Любоваться чтоб травкой весенней,

Проводить чтобы позднее лето,

Подышать чтобы запахом сена

Из стогов, что бегут вдоль дороги,

Чтоб прочувствовать бездну вселенной,

Сотворили которую боги.

Задремал под скрипучей сосною

Я под плеск небольшого ручья,

О, как хочется стать лишь строкою

Мне в одной из книг Бытия...

ТЫ СЛЫШИШЬ МЕНЯ, ЧЕЛОВЕЧЕСТВО?

Я – УМИРАЮЩАЯ СЕКВОЙЯ...

Я – Секвойя, мне пять тысяч лет,

Мудрейшее древо на всём белом свете,

Храню в своей памяти я каждый след

Всех живущих и живших на этой планете.

Миллион восемьсот двадцать пять тысяч дней

С радостью утра и грустью заката...

Только с каждым мне годом трудней и трудней

Уживаться с растущею болью утраты.

Как старинный поблекший стою монумент,

И листаю ушедших столетий страницы,

Неужели печальный твой эксперимент,

Человечество, грустно опять повторится?

Обещают религии рай и любовь –

Иудаизм, христианство, ислам...

Отчего же тогда проливается кровь,

Отчего ж Голубь Мира не явится нам?

Я скорблю о бесчисленных жертвах войны,

К матерям сыновья не вернутся домой...

Мои мысли о людях тревогой полны,

Мои слёзы становятся горькой смолой.

Я – древнейшее древо, ровесница всех пирамид,

Как античный я Сфинкс, я – страдающий Гойя,

Почему ж, человечество, разум твой спит,

Умереть или выжить прикажешь Секвойе?

Адольф Шведчиков: Поэзия Гармонии Души

© Адольф Шведчиков (РОССИЯ)
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ВДОХНОВЕНИЕ
Природы бесконечное движенье

Мазком-другим хочу обрисовать

И птицей вольною пытаюсь я летать

В просторах своего воображенья!

Хочу понять спокойных вод томленье

И ласточки стремительный полёт,

Которая пронзает небосвод,

Сверкая чёрно-синим опереньем.

Как передать канву стиха творенья,

Ив жемчуга развесил чтоб апрель,

Чтоб нежно заиграла акварель

И принесла душе успокоенье!

Хочу, чтоб летний день был полон лени,

Хочу постичь как жгуч и лют мороз,

Почувствовать всю ярость буйных гроз...

Одно поэту нужно – вдохновенье!

БУДЬ ГЕНИАЛЕН КАК РЕБЁНОК
Будь гениален как ребёнок,

Когда, явившися на свет,

Способен он уже с пелёнок

Дать на вопросы свой ответ.

Идя нетвёрдыми шагами,

С природой он уже на ты,

Когда беседует с цветами

С полуметровой высоты.

Ещё неведомый он гений,

Пока непризнанный пророк,

В нём мудрость новых поколений

Проявится, лишь дайте срок!
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ЛИК

Твой лик – божественный цветок!

Ты непорочна и невинна 

Упругость персиковых щёк

И лён волос, упрямых, длинных.

Ты сочетанье всех начал,

Всего земного отраженье,

Как раньше я не замечал

Твой божий дар преображенья!

ЛУННЫЙ СВЕТ

Над Чёрным морем стелется туман,

Дохнуло с гор осеннею прохладой,

Ещё звенят безумолку цикады

И терпко пахнет дымчатый бурьян.

Я этой тишиной ночною пьян,

Какое для души успокоенье,

Вдали огни мерцают над селеньем,

Ползёт по небу тучек караван...

Меж ними пробивается луна,

Задумчиво повисла над заливом,

Застыла ночь в безмолвии счастливом,

Я мирно отдаюсь объятьям сна.

И рвутся понемногу цепи звенья,

Я погружаюсь в мягкий лунный свет,

Сомкнулись веки, пропадает след,

Лишь слышится цикад ночное пенье...
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КРЫМСКИЙ ЗНОЙ
Рвётся клочьями память, постой,

Дай мне вспомнить, покуда не сгину

Крымский зной и горячую глину

Дай потрогать озябшей рукой...

Помнишь, как мы когда-то с тобой,

Опьянённые духом лаванды,

Целовались у старой веранды?

Растекался полуденный зной,

В светлом мареве плыли долины,

И ползли облака над землёй...

О, проклятые эти седины,

Что же вы натворили со мной!
МОЙ ЛЮБИМЫЙ КРЫМ

Любимый Крым, хранишь ты свой покой,

Тебя я в мыслях часто посещаю,

Душа моя ещё полна тобой,

На свете места лучшего не знаю!

О, берега причудливый излом,

К тебе душа навеки прикипела,

Дороги каждый поворот знаком,

Хмельная юность здесь моя летела!

Теперь к твоим далёким берегам 

Несу свои я тихие печали,

Чтоб вновь пройти по стёршимся следам,

О, Крыма дни, как многое вы дали!

Хочу в полынный окунуться зной

И насладиться запахом акаций,

Крым, дух гармонии, далёкий рай земной,

Ужель навек нам суждено расстаться?
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ЛИВАДИЯ
Ливадия, любимая, прости,

Как долго мы с тобой в разлуке были,

Невеста Крымская, всегда тебе цвести!

Пусть облака плывут, как раньше плыли.

И пусть петляет Царская тропа,

Как сорок лет назад она петляла,

Следы не стёрлись, и моя стопа

Когда-то здесь, усталая, ступала.

Всё тот же окоём лесистых гор

И море Чёрное по-прежнему сверкает,

Русалка и приветливый Мисхор
Прохладным парком путника встречает.

Цветут магнолии, Ливадии дворец,

Судьба народов здесь в войну решалась...

Всему начало есть, и есть всему конец,

Проходит всё, лишь прежней ты осталась!

ЛИКОВАНИЕ
Устало дремлет тишина,

И ветвь цветущая склонилась.

Как сердце радостно забилось,

Душа гармонии полна!

Неистовствует вновь весна,

Всецело садом завладела,

Все яблони одела белым,

Теперь влюблённым не до сна!

И я пьянею без вина,

Нет до печалей больше дела.

Я светлым облаком взлетела,

Несёт меня любви волна!
28

НА ПЕРЕПУТИИ ДОРОГ
На перепутии дорог

Не раз судьба меня пытала,

Фиал мой ядом наполняла,

Огнём палящим жгла мой слог.

Но птицей Фениксом опять

Я восставал из пепла горстки

И вновь, дыша полынью горькой,

Песнь продолжал свою слагать!

С котомкой медленно бреду

По неизведанной дороге,

Стирая в кровь больные ноги,

Ещё надеюсь, что найду

Златой Гармонии чертоги!

БОЖЬЯ БЛАГОДАТЬ
Порой находят редкие мгновенья,

Словами тусклыми их трудно передать,

Назвать их можно, скажем, вдохновеньем,

Иль пусть то будет Божья благодать!

В минуты эти всё легко и просто,

Тебе доступен скрытой жизни бег,

Ты ощущаешь, как из точки роста

На древе формируется побег.

И открываются тебе великие тайны,

Нисходит в душу сладостный покой,

Нет, на земле живёшь ты не случайно,

И сам Господь беседует с тобой! 
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МЕЧТЫ

Мечты, мечты, я в них витаю,

Готов полёт свой совершить,

Куда, пока ещё не знаю,

Где мне гнездо придётся свить?

К какой скале мне прилепиться,

Каким послушным быть ветрам,

Утром какой росой умыться,

Каким молиться мне богам?

Каких фантазий многоцветье

Украсит редкий бриллиант,

Закончу ли на этом свете

Писать свой толстый фолиант?

Коль суждено тому свершиться,

Коль прорастёт моё зерно,

Гармония пусть воцарится,

Крутись, крутись, веретено!

ПРОБИВАЕТСЯ НОВЫЙ ПОБЕГ

Пробивается новый побег

И замшелую рушит он прель,

О, весны необузданный бег,

Новой жизни предвестник, апрель!

Ещё зябнет трава по утрам.
Ещё ветер колючий свистит,

Но грачей несмолкающий гам

Так о многом уже говорит!

Ещё помнится мартовский снег,

Но по жилам бежит жизни ток,

Пробивается новый побег,

Зеленеет апрельский листок!
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ЖИЗНЬ – ЭТО ПЕСНЯ
Как часто все мы забываем,

Что жизнь, как песня нам дана,

Когда бокалы поднимаем,

То пьём шампанское до дна!

Коль слово выкинешь из песни,

То песня тотчас же умрёт,

Что может быть ещё чудесней

Когда душа сама поёт!

Гармония, ей нет начала,

Не отыскать её конца,

Она плывёт к тому причалу,

Где бьются трепетны сердца!

ЗАВЕРНУВШИСЬ В МАНТИЮ 
ВРЕМЕНИ

Завернувшись в мантию времени,

Я как непризнанный астроном,

Ищу, как вселенной строится дом,

Какого мы с вами роду-племени.

Коплю в своей памяти зыбкие сны,

Ищу зёрна истины в разных я верах,

Слежу, как меняются фазы луны

В очень высоких небесных сферах.

Но полон загадок гармонии путь,

Приходится честно признаться,

Что вряд ли найдётся сейчас кто-нибудь,

Кто сможет до истины всё ж докопаться.
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С ОТКРЫТОЮ ДУШОЙ 
ВОСПРИНИМАЮ

С открытою душой воспринимаю

Волшебной музыки пленительный аккорд,

В ней зеркало застывших зимних вод

И блеск звезды, что в небесах сияет!

О, господи, как сердце замирает,

Когда ты так божественно поёшь,

Какое настроенье создаёшь,

Один Всевышний лишь об этом знает!

Душа моя всё в небесах витает

И я в восторге полном, как всегда,

Ничто со мной не делают года,

Миндальным деревом я снова расцветаю!

ЛЮБОВНАЯ ИСКРА КОГДА

ПРОБЕЖИТ МЕЖДУ НАМИ

Любовная искра

Когда пробежит между нами,

И сердце анезапно

От счастия вдруг запоёт,

Мы оба поймём,

Что уже не погасится пламя,

Водой никакою

Никто никогда не зальёт!

Дворец совершенный

С тобой гармонично возводим,

И в этом дворце

До конца будем счастливо жить.

Отыщем мы массу

Своих утончённых мелодий

Сонаты любви той,

Никто чтоб не смог повторить!
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МЫ ИСТИНУ ПЫТАЕМСЯ
НАЙТИ

Мы истину пытаемся найти,

Ту истину, которая незрима,

Святую истину, она неодолима

И людям вечно будет свет нести!

Та истина любой асфальт пробьёт,

Ей недоступны подкупы, обманы,

Напрасны заклинания шаманов,

Всё на плечах своих она снесёт!

Как капли водные седой гранит источат,

Так истина вас изопьёт до дна,

Всё в этом дело, тем она сильна,

Что ей не страшен старый мир порочный!

ЕДИНСТВО ЦЕЛОГО

Солнце в зените светит,
Горит бирюзой небосвод,

Водит гуляка-ветер

Цветов полевых хоровод...

Как гармонична картина,

Не оторвать нам глаз,

Сливается мир воедино

В этот полуденный час!

ПЕСНЬ ВЕТРА
Что в сердце я своём коплю,

Со страстью людям отдаю,

А песнь души вручаю птицам,

Мелодией чтоб возродиться.

Деревьям я несу печаль,

Когда уж ничего не жаль.

И всё чем я ещё горю,

Я ветру вольному дарю.

Пускай слова мои несёт,

Пускай он веет круглый год.

Может благословенна весть

На камне древнем где осесть.

А всё что вверено камням,

Навеки остаётся там!
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КОГДА ДЕНЬ ВСЁ СВОЁ ОТГОВОРИЛ
Когда день всё своё отговорил,

И на пороге ночь уже туманна,

Охвачен чувством я бываю странным,

Что я у вечности и свой глоток отпил.

Стараюсь я по мере своих сил,

Чтоб каждый слог мой отдавался хмелем,

Чтоб дня ушедшего и радость, и веселье

Достойно я в строках отобразил.

Когда же поутру настанет новый день,

То встречу неба ясного сиянье,

И станет прошлый день воспоминаньем,

Отбросит тучка грусти скорбну тень.

Со всею осознаю полнотой,

Что всё былое возвратится снова,

Когда найду то трепетное слово

Для жизни целомудренной, святой...

ЕЩЁ Я СКРЫТОЙ СТРАСТИ ПОЛН
Ещё я скрытой страсти полн,

Поют серебряные трубы,

Ещё зовут желанны губы,

Их вкус и сладостен, и солн.

Грудь трепетна вся жаром дышит,

Трепещет чуткая душа,

Ах как ты всё же хороша,

Ещё твои рыданья слышу!

Но утихает водопад,

Вода струится меж ладоней,

Ещё подрагивают кони

И бьют копытом невпопад.

Всё кончено, усталый взгляд,

Зола костра тепло теряет,

И веки тяжкий сон смыкает,

Лишь свечи всё ещё горят...
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САРКОФАГ
Любители сонетов и баллад,

Когда вы этот саркофаг найдёте,

Замок весь проржавевший отопрёте

И вынете листы, что там лежат,

Поверьте, господа, я буду рад,

Когда без спешки вы их разберёте,

Все ветхие страницы перечтёте,

Чтоб вновь расцвёл уснувший было сад.

Пусть над цветами пчёлы зажужжат,

Чьи крылышки изрядно поистлели,

Пусть птиц усопших разнесутся трели,

Угасший запылает пусть закат!

Вы прошлых битв услышите набат,

Людских судеб проникнитесь вы горем,

Услышите как яро волны моря

О скалы с рёвом бьются невпопад.

Неважно, что десятки лет лежат,

Нас разделив неведомой оградой,

Быть с вами вновь – неслыханна награда,

Алмаз гармонии засветит во сто крат!

НАЧАЛО И КОНЕЦ
Вам кажется, мыслей вы новых полны,

Своё утвердить вы желаете кредо,

Увы, проторённым шагаете следом

Давно укатившейся в море волны!

Вам кажется, вы ещё только в начале,

Ещё вы способны весь мир покорить,

Ешё знаменитым сумеете быть,

Ещё вам неведомы чёрны печали.

Ещё вы не знаете тяжесть утрат,

Не видите как усложняются ритмы,

Теряют окраску привычные рифмы,

Всё что написали, снесите на склад.

Не нужно фанфар, отмените парад!

Всё, что сохранилось, по крохам верните,

Лампаду души неспеша засветите,

Настройте себя на Гармонии лад...
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КАК-ТО РАЗОМ СОШЁЛ 
ЛЕТНИЙ ЗНОЙ

Как-то разом сошёл летний зной,

Потянуло осенней прохладой,

Ещё нежится кисть винограда,

Ещё ветер гуляет шальной...

Но уже под пустынной луной

Ощущаешь заброшенность сада,

Нам даётся любовь как награда,

Не старайся, не сыщешь иной!

ЗАДУМЧИВО НА ДЕРЕВО ГЛЯЖУ...
Задумчиво на дерево гляжу,

Его кору избороздили раны,

Какие пронеслись здесь ураганы,

Каких штормов следы я нахожу!

Уж столько времени я по миру брожу,

Был стольких встреч свидетелем нежданным,

Так неожиданны они порой и странны,

Поток всех чувств навряд ли отражу.

И откровенно вам, друзья, скажу,

Какими мелкотравчатыми ссоры

Все наши выглядят...Упейтеся простором!

О, господи, кому ж теперь служу?

Задумчиво на дерево гляжу...

Не поддалось оно ветров напору,

Пример достойный брать с него нам впору,

Всю душу перед ним я обнажу!
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КОГДА ДУША ВНОВЬ ОБРЕТЁТ ПОКОЙ
Когда душа внось обретёт покой

И девственная святость воцарится,

Вновь оживут тогда передо мной

Такие близкие, приветливые лица.

И в этот безмятежный светлый час

К грядущим обращусь я поколеньям,

Быть может, кто-то вспомнит и о нас,

В строке отыщет каплю вдохновенья.

А если труд мой даром пропадёт,

И людям до меня нет больше дела,

Что ж, не беда, синеет небосвод,

И мир в руках Гармонии всецело!

КУСТ МАЛИНЫ
По сухому малиннику брёл,

Почерневшие ягоды трогая,

Ну и ну! Вдруг нежданно нашёл

Пышный куст, что стоял недотрогою!

Красны ягоды, будто пожар,

Алым светом все радостно светятся,

Да за что ж этот божий мне дар,

Как же с ним посчастливилось встретиться?

Видно, куст нашёл тайный родник,

Что его непрерывно питает,

Я к малине губами приник,

И во рту каждая ягодка тает...
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РАДОСТЬ
Как хорошо в траве лежать,

Жуя пахучую землянику,

Весёлых птиц внимая крику,

Под ярким солнышком мечтать.

О, так приятно быть беспечным,

Глядеть как белые облака

Плывут по небу, как река

Течёт, вся в бликах бесконечных.

Вот так валяться бы здесь вечно,

Не думать больше ни о чём

Под этим солнечным лучом!

Увы, так радость скоротечна...

МОЙ УМ ПЫТАЕТСЯ ПОНЯТЬ
Мой ум пытается понять

Соотношенье форм предметов,

Как лучезарны краски лета 

Оно могло бы передать?

Купаясь в водопадах света,

Внезапно думаешь о том,

Какая жизнь здесь бьёт ключом,

Каким огнём она согрета!

Отыскивая нужный том,

Где на загадки есть ответы

От омеги до альфа-беты,

Исследую вселенной дом.

Найду, быть может, что-то где-то,

Читая с чистого листа,

Бог даст, святая простота

Позволит снять барьер запрета.
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О ТЫ, ЖИТЬЁ МОЁ ЗЕМНОЕ

О ты, житьё моё земное,

Кручина горькая моя,

Что не даёшь опять покоя 

В познаньи вечном бытия?

Что мучишь тягостным сомненьем,

Никак я не могу понять,

Земным ли, божьим откровеньем

В конце концов должны мы стать?

Не знаю, чьих ты рук творенье,

Куда прикажешь мне идти,

Иль пребывать всю жизнь в смятеньи

На неизведанном пути?

ТУМАННОГО УТРА СВЕТ
Туманного утра свет

Струится сквозь облака,

Но на закате лет

Ещё не дрожит рука.

Ещё алеют цветы

На перепутьи дорог,

И отсвет былой мечны

Ещё не погас меж строк.

Закатного солнца луч

Душу мою бередит...

Сомненьем себя не мучь,

Всё ещё впереди!

НА ТРАВE-МУРАВЕ Я ЛЕЖУ
На траве-мураве я лежу,

Разом горести все позабыв,

В необъятное небо гляжу,

Напевая весёлый мотив.

Как душа моя светом полна,

Рвётся к белым она облакам,

И тепла набегает волна,

Всё на свете за это отдам!

Уношусь я мечтой светлой вдаль,

Птицей вольной готовый парить,

Не страшны ни тоска, ни печаль,

Я так счастлив, так хочется жить!
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ЯРЫЙ ВЕТЕР ЗАВЫВАЕТ
Ярый ветер завывает,

Губит дивные цветы,

Чёрным вороном летает

Над созвездьем красоты.

Он поёт им песнь надгробну,

Адский ветер-суховей,

Что же ты такой уж злобный,

Лепестки-то пожалей!

Так и мы, судьбе подвластны,

Стойко встретим ураган

С сердцем любящим и ясным,

И с рубцами старых ран.

Злой стихии неизбежность

Пусть нас душит и гнетёт...

Лишь гармония и нежность

Человечество спасёт!

СЕЛЬСКОЕ НАСТРОЕНИЕ
Из душных спален городских

Я ухожу в поля,

Где льётся мой свободный стих

И где парит земля.

Где говорливый ручеёк

Беседует со мной,

Где сеть просёлочных дорог

И воздух где лесной,

Где я брожу в сырых лугах

Без цели день-деньской,

Купаясь в солнечных дучах

Над мирною рекой,

Где я блаженно замолчу,

Когда падёт роса,

Гармонии мир охвачу,

Взирая в небеса!

40

О, ЖИЗНЬ МОЯ
О, жизнь моя, твои печали

Готов теперь благословить,

Когда всё так же вьётся нить,

И все молитвы отзвучали.

Душевных ран моих не счесть,

Сплошные взлёты и паденья,

Любовь, невзгоды, умиленье...

Но знать пора, мой друг, и честь!

НЕ ЗНАЮ Я, КУДА ВЕДУТ СУДЬБЫ 
КАПРИЗНОЙ ПОВОРОТЫ

Не знаю я, куда ведут

Судьбы капризной повороты,

Падения какие, взлёты

Меня ещё по жизни ждут?

Настроена ли моя лира,

Иль я беру неверный тон,

Смогу ли передать я стон

Вконец истерзанного мира?

НИ О ЧЁМ ТЫ НЕ ДУМАЙ, ЖИВИ!
Ни о чём ты не думай, живи,

Верь и сказкам своим и мечтам,

Оставайся ты верен любви,

Лей на раны целебный бальзам.

В переменчивой жизни своей

Пей страстей колдовской аромат,

Никогда ни о чём не жалей,

Дню грядущему снова будь рад!

Верь обманам и в чудо поверь,

Верь своей вдохновенной мечте,

Открывай сердцу доброму дверь

И волшебной молись красоте!
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НЕ ХОЧУ ЗНАМЕНИТЫМ Я БЫТЬ
Не хочу знаменитым я быть.

Разорвав с миром прочные нити,

Мне осенним листом бы кружить,

Не вписавшимся в ритм событий.

Не распутать весь сложный клубок

Бесполезных житейских признаний,

Не хочу усложнять больше слог

Я набором своих отрицаний.

Мне достичь бы святой простоты,

Жить в согласии с праведным миром,

И теперь у конечной черты

Говорю: не хочу быть кумиром!

КАК НЕОБЪЯТНО И БЕЗДОННО НЕБО!

Как необъятно и бездонно небо!

Всегда ты пребываешь в моих снах,

Что б я ни делал, где бы только ни был,

Ты постоянно на моих устах.

Огромное бездонное пространство,

Для глаза так приятна синева,

Тебе свои я посвящаю стансы,

Отыскивая страстные слова.

И не могу представить на мгновенье,

Чтоб солнца луч в нём ярко не горел,

Гармония, источник вдохновенья,

Ещё не все тебе я песни спел!

ГОТОВ С ТОБОЙ, ПРИРОДА, 
СЛИТЬСЯ

Гоотов с тобой, природа, слиться,

Упиться синевой небес,

Готов лететь я в тёмный лес,

Чтоб с птицами там поселиться.

И бора мрачного дремоту

Готов мелодией прервать,

Бог даст, и мне удастся взять

Гармонии высоку ноту!
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ГОРИТ ЗАКАТ...
Горит закат и в небе алом

Щебечут ласточки, кружа,

О, как от жизни ты устала,

Моя измученная душа!

Как часто в непролазной чаще

Я на пути своём блуждал,

Любви не зная настоящей,

Не ведая кто правит бал.

Быть может, никому не нужен,

Свой век напрасно прожил я,

Как раковина без жемчужин

В глубинах тайных бытия...

О, ДРЕВО МУДРОЕ ПОЗНАНЬЯ

О, древо мудрое познанья,

Всем телом я к тебе приник,

Услышу ль Эврики я крик,

Найду ли сферу обитанья?

Суровой логики закон

Смогу ли на себе примерить,

Иль навсегда закрыты двери

И вход мне в раку запрещён?

ЗАБРОШЕННОЕ ИЗ ВСЕЛЕННОЙ СЕМЯ
Заброшенное из вселенной семя,

Подобен я прощальному лучу,

Немного на закате посвечу

И пропаду, когда настанет время.

Земное тело я своё обрёл

И пылкую восторженную душу,

Пока тропой нехоженною шёл,

Возможно, кто-то и мою песнь слушал.

Я в ней соткал свой собственный узор,

Для глаза он такое умиленье,

В него вписался абрис снежных гор,

В нём чувствуется летнее томленье.

Прощай, земной гостеприимный дом,

Где пронеслися сладкие мгновенья,

Мне так тепло, уютно было в нём,

Мой светлый мир, источник вдохновенья!
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МОИМ НЕИЗВЕСТНЫМ МУЖЧИНЕ
И ЖЕНЩИНЕ
 
Я - дух Гармонии, блуждающий в веках.

Влюблённых звёздной пылью осыпая,

Я вечно странствую и никогда не знаю,

Проснутся ль души на свой риск и страх?

И заиграет ли на жаждущих губах

Улыбка, вся наполненная светом,

Пахнёт ли снова ярым жаром лета

Иль обратится в пепел всё и прах?

Заголубеет ли Земля в твоих глазах,

Коснётся ль нас с тобой перо Жар – птицы,

И если суждено тому случиться,

В каких, скажи, гореть любви кострах?

И на каких тебя носить руках,

Возлюбленная, мне тогда прикажешь,

Златою цепью навсегда ли свяжешь

Иль растворишься дымкою в горах?

Единого крыла единый взмах,

Не рассуждая, головою в омут!

Какие струны  сердце твоё тронут,

В каких уснёшь блаженных ты мечтах?
Я - дух гармонии, я вечности очаг!

Неведомые Женщина – Мужчина.

Связующая вас я половина,

Я – огнь любви на трепетных устах!
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ОБЪЯТЬ НЕОБЪЯТНОЕ
Как попытаться рассказать

Про этот лес, про косогоры,

Как необъятное объять,

И заключить в строку просторы?

Как описать мне странный сон,

Где разом всё перемешалось,

Где нет пространства и времён,

Где лишь одна душа осталась,

Где вас пьянит вселенский хмель,

Вино божественное льётся,

И где жужжит мохнатый шмель,

А сердце радостно так бьётся!

КРАСОТА СПАСЁТ МИР

В этой жизни, где сосуществует

Вечная любовь со смертью роковой,

Верю, верю в красоту святую,

До доски я верю гробовой!

Я не знаю, долго ли террору

В час чумы ещё свой править пир?

Войны все запятнаны позором,

Только красота спасёт наш мир! 

 
КУСОЧЕК ВЕЧНОСТИ ГОСПОДЬ
НАМ ПОДАРИЛ
 
Кусочек вечности Господь нам подарил,

Распорядитесь ею, как хотите,

Быть может, в облака ещё взлетите,

Когда на то земных вам хватит сил.

Кусочек вечности Господь нам подарил,

Его в дела благие обратите,

Алмаз души, как око, берегите,

Чтоб светом чистым он всегда светил.

Кусочек вечности Господь нам подарил,

Растратить попусту его вы не спешите,

Его в слова, в поступки обратите,

Чтобы потомок вас благодарил.
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ПРОСТАЯ ИСТИНА
 
В часы раздумий и блужданий

По перелескам, без дорог

Я шёл и набирался знаний,

Как сотворил всё мудро Бог!

Душа мечтала о великом,

Свершеньях дерзких, блеске звёзд,

А мир простым был и безликим:

Рожденье, будни и погост…

Итог печальный, только всё же

Где нужные найти слова.
Чтобы сказать: всего дороже

Мне эта жухлая трава!

НАСТАЛО ВРЕМЯ.
 
На капельку чернил меня осталось,

Смиренно перекинуться б с судьбой

Десятком слов, и тяжкая усталость

Навек придавит гробовой доской.

Впитав минувших дней непостоянство,

Определю Пегаса на постой,

Слегка взгрустну, и синее пространство

Захлопнется навеки надо мной.

Так всё, друзья, и буднично, и просто,

Кладбищенский безвестный старожил,

Я стану тайну постигать погоста…

Своё тебе я, Муза, отслужил!
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